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وََالةَ   باَب  )  (الْح
تَََط   يهَا ي شح يل   ر ضَا ف  ح  حم  تاَل   2، وَقَب ول  1ال حح حم  حَال   ر ضَا ، د ونَ 3ال حم  ح   . وَلَ 4عَليَحه   ال  تصَ 

ى  ح  5عَليَحه   دَيحنَ  لَ  مَنح  عَََ م   ب دَيحن   . وَتصَ  ى  لَز  ، ب شََحط   دَيحن   عَََ م  لحم   لَز  اَل   ب مَا الحع   ب ه   يُ 
مَا6وعََليَحه   يه  رًا ، وَتسََاو  نحسًا وَقدَح ةً  7ج  حَّ يًرا وصَ  س  ل ولً  وَتكَح جَلً  وحَ 

َ
 . 8وَأ

حواله  9شود بغیر از رضايت محال علیه. رضايت محیل و قبول کردن محتال شرط می
 10حواله به بدهی لازم بر بدهی لازمبر کسی که بدهکاری بر او نیست.  شود نمی صحیح

                                                           
 . لأن له قضاء الحق من حيث يشاء، ولا يتعين قضاؤه من محل معين. 1
 . في بعض النسخ بدون: وقبول. 2
 . لأن حقه في ذمة المحيل، فلا ينتقل إلا برضاه؛ لأن الذمم متفاوتة. 3

تِهِ: وعَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ , أَنَّ رَسُولَ اللََِّّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ  أَلَا وَإِنَّ الْمُسْلِمَ أَخُو الْمُسْلِمِ، لَا » في خُطْبَتِهِ في حَجَّ
سنن «. اللَّهُمَّ اشْهَدْ »قاَلُوا: نَ عَمْ. قاَلَ: «. يََِلُّ لَهُ دَمُهُ وَلَا شَيْءٌ مِنْ مَالهِِ إِلاَّ بِطِيبِ نَ فْسِهِ، أَلَا هَلْ بَ لَّغْتُ؟

 .2881الدارقطني 
«. لَا يََِلُّ مَالُ امْرئٍِ مُسْلِمٍ إِلاَّ بِطِيبِ نَ فْسِهِ » صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ:  وعَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ , أَنَّ رَسُولَ اللََِّّ 

 .2885سنن الدارقطني 
 لأن الحق عليه فلا يعتبر رضاه، كما لا يعتبر رضا العبد المبيع..  4
 عله عوضا عن حق المحتال. المغني.يئ يجيس للمحيل على المحال عليه ش. بناء على الأصح من أنها بيع. إذ ل 5

 وهو قول ابن سريج؛ بناء على أنها معاوضة. النجم.
 . لأن المجهول لا يصح بيعه ولا استيفاؤه. 6
 . لأن الحوالة معاوضة ارفاق جوزت للحاجة فاعتبر فيه الاتفاق فيما ذكر كالقرض. 7
 . إلحاقاً لتفاوت الوصف بتفاوت القدر، والجودة والرداءة كالصحة والكسر. 8
گويد: بستانکاری را از خالد بگیر. در  ين عمرو به زيد میا. زيد از عمرو، و عمرو از خالد طلب دارد. بنابر  9

ل عليه" يعنی حواله اين مثال: عمرو "محيل" يعنی حواله دهنده؛ و زيد "محتال" يعنی حواله گیرنده؛ و خالد "محا
 شود. شده بسوی او ناميده می
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شود، ]و به شرط علم  حواله به آن و بر آن میشود به شرط علم و آگاهی به آنچه  صحیح می
و نقد و  11و آگاهی[ برابر بودن آن دو در: جنس و مقدار و صحیح بودن و مُکَسَّر بودن

 12دار بودن. مدت

 
 
َأ يل   ب هَا وَيَبْح ح  حم  نح  ال ، دَيحن   13م  تاَل  حح حم  حَال   ال حم  نح  عَليَحه   وَال يل   دَيحن   م  ح  حم  ل   .14ال  وَيَتحََوَّ

حَتاَل   حَق   حم  ة   إ لَى  ال مَّ حَال   ذ  حم  رَ  فإَ نح  .15عَليَحه   ال تاَل   عَََ  تَعَذَّ حح حم  خح  ال
َ
نَ أ ه  م  حَال   ذ  حم  ، ال  عَليَحه 

حَال   ل فَلسَ   حم  وح  عَليَحه   ال
َ
ه   أ د  وح  جَحح

َ
عح  ذىل كَ، لمَح  غَيرح   أ يل   إ لَ  يرَحج  ح  حم   .ال

و با آن ]يعنی: با حوالۀ صحیح[، محیل از بدهکاری محتال؛ و محال علیه از بدهکاری 
خورد. پس اگر به خاطر  شود. و حق محتال در عهدۀ محال علیه چرخ می محیل تبرئه می

ورشکسته شدن محال علیه يا انکار او يا غیر آن، گرفتن حواله از محال علیه بر محتال غیر 
 گردد. محیل بازنمیبسوی محتال ممکن شد؛ 

مَان   باَب  )  (الضَّ
ح   ح   مَنح  ضَمَان   يصَ  ف ه   يصَ  نح  . فلََ 16مَال    ف   تصَََ  ح  م  ي  يصَ  يه  وَعَبحد   وَمََحن ون   صَب   وسََف 

ذَنح  لمَح 
ح
ه   لَ   يأَ ح  17سَيِّد  نح  . وَيَص  ور   م  ، عَليَحه   مََحج  نح  ب فَلسَ  ذ نَ  عَبحد   وَم 

َ
ه   لَ   أ  . 18سَيِّد 

                                                                                                                                                                                     
شود زيرا بدهکاری استقرار پيدا  ای که هنوز خيار در آن باقی است درست نمی . اما حواله دادن در معامله 10

 همچنين در عقد جعاله قبل از فارغ شدن از عمل. هر وقت ممکن است معامله فسخ شود نکرده و
 به نقره ی کهشد و حکم پول داشت. اما اگر س می زده قدیم زمان در که نقره ی که. صحيح يعنی: س 11

 .شود می اطلاق تکسیر یا مُکَسَّر شود کرده تقسيم متساوی اجزای
شود: اگر زيد يک ميليون از عمرو طلب داشته باشد و عمرو سه ميليون از خالد  ين صحيح میا. بنابر  12

 د که يک ميليون خود را از خالد بگیرد.ده طلب داشته باشد، پس عمرو به زيد حواله می
 ض النسخ "عن" بدل: من، وفي الثانية أيضا.ع. في ب 13
بَعْ. الباار  . قاَلَ رَسُولُ اِلله صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: مَطْلُ الْغَنِييِ ظلُْمٌ، فإَِذَا أتُْبِعَ أَحَدكُُمْ عَلَىٰ مَلِييٍ ف َ  14  .2287لْيَ ت ْ
 . لأن ذلك فائدة الحوالة، وقال الماورد : أجمعوا عليه. 15
َمِيلٍ . عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ، أَنَّ رَجُلًا لَزمَِ غَريماً لَهُ بعَِشَرةَِ دَنَانِیَر، فَ قَالَ: وَاللََِّّ لَا أفُاَرقُِكَ حَتََّّٰ ت َ  16 تْيَِنِي ِِ ََ قْضِيَنِي، أَوْ 

مِنْ أيَْنَ أَصَبْتَ »اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ، فأََتََهُ بِقَدْرِ مَا وَعَدَهُ، فَ قَالَ لَهُ النَّبُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: فَ تَحَمَّلَ بِِاَ النَّبُِّ صَلَّى 
هَبَ؟ سُولُ اللََِّّ صَلَّى اللهُ فَ قَضَاهَا عَنْهُ رَ « لَا حَاجَةَ لنََا فِيهَا، وَليَْسَ فِيهَا خَي ْرٌ »قاَلَ: مِنْ مَعْدِنٍ، قاَلَ: « هَذَا الذَّ

 .3328عَلَيْهِ وَسَلَّمَ. صحيح، أبوداود 
 . لعدم رشدهم. 17
 . لأن المنع كان لأجله وقد زال بإذنه. 18
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شود. پس صحیح  شود که تصرفش در مالش صحیح می ضمانت کسی صحیح می
ای که آقايش به او اجازه نداده است. و از حجر شده  شود از: بچه و ديوانه و سفیه و برده نمی

 شود. ای که آقايش به او اجازه داده، صحیح می بر او به سبب ورشکستگی، و از برده

تَََط   فَ  وَي شح ون   ة  مَعحر  م  حمَضح تَََط   ، وَلَ 19لَ   ال ون   ر ضَا وَلَ  ،20ر ضَاه   ي شح م  حمَضح  ،21عَنحه   ال
فَت ه   وَلَ  ر  تَََط  22مَعح نح  . وَي شح

َ
ونَ  أ ون   يكَ  م  حمَضح نح  ،23ثاَب تاً مَعحل ومًا دَيحناً ال

َ
َ  وَأ ت 

ح
 ب لفَحظ   يأَ

َامَ، كَـ لحتِ  تضَِ  ال  نحت  »يَقح وح  «دَيحنكََ  ضَم 
َ
لحت ه  » أ  ذىل كَ. وَنََحو   «تََمََّ

ه عنه و ن د و]لی[ رضايتش و نه رضايت مضمونشو شرط می 24له شناخت مضمون
  شود. عنه شرط نمی شناخت مضمون
معلومی باشد، و آنکه لفظی بیاورد که  ثابتِ شود که مضمون: بدهکاریِ شرط می

و مانند « آن را به دوش گرفتم»يا « بدهکاری تو را ضمانت کردم»اقتضای التزام کند، مانند: 
  آن. 

ى  يََ وز   وَلَ  ه  عَََ ، تَعحل يق  : شََحط  ثحل  نحت   فَقَدح  رَمَضَان   جَاءَ  إ ذَا» م  ح   .«ضَم   ضَمَان   وَيَص 
ركَ   وَ: ،26الثَّمَن   قَبحض   بَعحدَ  25الدَّ نح  وَه 

َ
مَنَ  أ تََ ي يضَح

شح مَب يع   خَرَجَ  27إ ذَا الثَّمَنَ  ل لحم 
ح  ال

ا قًّ تحَ  سح وح  م 
َ
يباً.  أ  مَع 

                                                           
 . لتفاوت الناس في الاستيفاء، والأغراض تختلف بذلك، فأشبه معرفة قدر الدين. 19
 . لعدم التعرض له في الحديث. 20
 أداء دين الغیر بغیر إذنه فالتزامه أجوز.. للحديث الآتي، ولأنه يجوز  21
ُ عَنْهُ، قاَلَ: كُنَّا جُلُوسًا عِنْدَ النَّبِيِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّ  22 مَ، إِذْ أُتيَ بَِِنَازةٍَ، فَ قَالُوا: . عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الَأكْوعَِ رَضِيَ اللََّّ

هَا، فَ قَالَ:  ئًا؟»، قاَلُوا: لَا، قاَلَ: «هَلْ عَلَيْهِ دَيْنٌ؟»صَليِ عَلَي ْ ، قاَلُوا: لَا، فَصَلَّى عَلَيْهِ، ثَُُّ أُتيَ بَِِنَازةٍَ «فَ هَلْ تَ رَكَ شَي ْ
هَا، قاَلَ:  ، صَليِ عَلَي ْ ئًا؟»قِيلَ: نَ عَمْ، قاَلَ: « هَلْ عَلَيْهِ دَيْنٌ؟»أخُْرَى، فَ قَالُوا: یَا رَسُولَ اللََِّّ ، قاَلُوا: «فَ هَلْ تَ رَكَ شَي ْ

هَا، قاَلَ: ثَلاَ  هَا، ثَُُّ أُتيَ بِالثَّالثِةَِ، فَ قَالُوا: صَليِ عَلَي ْ ئًا؟»ثةََ دَنَانِیَر، فَصَلَّى عَلَي ْ فَ هَلْ »، قاَلُوا: لَا، قاَلَ: «هَلْ تَ رَكَ شَي ْ
تَادَةَ صَليِ عَلَيْهِ یَا رَسُولَ اللََِّّ وَعَلَيَّ دَيْ نُهُ، ، قاَلَ أبَوُ ق َ «صَلُّوا عَلَى صَاحِبِكُمْ »، قاَلُوا: ثَلاثَةَُ دَنَانِیَر، قاَلَ: «عَلَيْهِ دَيْنٌ؟

 .2289فَصَلَّى عَلَيْهِ. الباار  
 . لأن الضمان وثقية بالحق فلا يسبقه وجوب الحق كالشهادة. 23
. اگر زيد ماشينی را از عمرو خريداری کند ولی مقداری پول کم بياورد. خالد آن مقدار پول را ضمانت  24
ه زيد به عمرو بپردازد. در اين مثال: عمرو "مضمون له" يعنی خالد برای او ضمانت کرده؛ و زيد کند ک می

 "مضمون عنه" يعنی خالد از طرف او ضمانت کرده است. 
 شود: الدَّرْكِ. . با سکون راء نيز خوانده می 25
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هرگاه رمضان آمد ضامن تو »شود، مانند:  به شرطی جايز نمی معلق کردن ضمانت
شود، و آن: آنکه برای مشتری  ضمانت دَرَک بعد از دريافت قیمت صحیح می «.هستم

 28شد. شده، مستحقی يا عیبی پیدا ضمانت کند هرگاه برای جنس فروخته

ون   م  طَالَََة   وَل لحمَضح ن   لَ  م  ام  ون   29الضَّ م  حمَضح نَ  . فإَ نح 30عَنحه   وَال ن   عَن   ضَم  ام   الضَّ
ن   .  طَالبََ  آخَر   ضَام  َّ  الحكُ 

ضامن، ضامن عنه دارد. پس اگر از طرف  له اجازۀ مطالبۀ ضامن و مضمون مضمون
 31کند. له[ از همگی مطالبه می ديگری ضامن شد ]مضمون

نَ  وَإ نح طَالبََ  ام  ن   الضَّ ام  طَالَََة   فلَ لضَّ ه  إ نح  م  ل يص  يل  ب تخَح ص 
َ .  32الْح نَ ب إ ذحن ه   ضَم 

کرد ضامن با رهايی بخشیدن  را[ از ضامن مطالبه له، حق خود و اگر ]مضمون
عنه[ مطالبه کند  اجازه دارد از اصیل ]يعنی مضمون عنه ]بوسیلۀ پرداخت بدهکاريش[ مضمون

 .عنه ضامن شده باشد ]به شرطی که[ اگر با اجازۀ مضمون
يلَ برَ ئَ  فإَ نح  ص 

َ  الْح
َ
بحرَأ

َ
، وَإ نح  أ ن  ام  نَ  الضَّ ام   الضَّ

َ
بحرَأ

َ
إ   لمَح  أ َ . وَإ نح  يَبْح يل  ص 

َ  قضََ  الْح
ن   ام  يحنَ، الضَّ يل   عَََ  ب ه   رجََعَ  الدَّ ص 

َ نَ  كََنَ  إ نح  الْح ؛ وَإ لَّ فلََ، سَوَاء   ضَم  مح  ب إ ذحن ه   قضََاه   ب إ ذحن ه 
َ
 أ

ح   . وَلَ لَ  ياَن   ضَمَان   يصَ  عح
َ وب   الْح حمَغحص   وَالحعَوَار ي. كََل

                                                                                                                                                                                     
 تحقاق فاحتيج إلى التوثيق.. لأن الحاجة تدعو إلى معاملة من لا يعرف، ويخاف عدم الظفر به لو ظهر الاس 26
 . في بعض النسخ "إن" بدل: إذا. 27
گويد: اگر در آينده معلوم شد که ماشين  کند. خالد به زيد می . مثلا زيد از عمرو ماشينی را خريداری می 28

 .کنمدزدی بوده یا عيبی در آن  بوده، من ضمانت می
ةِ الوَ  29 عْتُ النَّبَِّ صَلَّى اللََُّّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَ قُولُ في الخطُْبَةِ عَامَ حَجَّ دَاعِ: العَاريِةَُ مُؤَدَّاةٌ، . عَنْ أَبِ أمَُامَةَ قاَلَ: سََِ

يْنُ مَقْضِيٌّ. صحيح، الترمذ    .1265وَالزَّعِيمُ غَارمٌِ، وَالدَّ
30  َ نَا بهِِ رَسُولَ اِلله صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُصَ  . عَنْ جَابِرٍ، قاَلَ: تُ وُفييِ ليِي رَجُلٌ فَ غَسَّلْنَاهُ، وَحَنَّطْنَاهُ، وكََفَّنَّاهُ، ثَُُّ أتََ ي ْ

لَهُمَا أبَوُ قَ تَادَةَ،  عَلَيْهِ، فَ قُلْنَا: تُصَليِي عَلَيْهِ؟ فَاَطاَ خُطًى، ثَُُّ قاَلَ: " أَعَلَيْهِ دَيْنٌ؟ " قُ لْنَا: دِينَارَانِ، فاَنْصَرَفَ، فَ تَحَمَّ
، فَ قَالَ رَسُولُ اِلله صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: " حَقُّ  ينَاراَنِ عَلَيَّ نَاهُ، فَ قَالَ أبَوُ قَ تَادَةَ: الديِ هُمَا الْمَييِتُ؟ فأَتََ ي ْ  الْغَرِیُم، وَبرَئَِ مِن ْ

اَ مَاتَ أمَْسِ، قاَلَ: فَ عَادَ إلِيَْهِ " قاَلَ: نَ عَمْ، فَصَلَّى عَلَيْهِ، ثَُُّ قاَلَ بَ عْ  ينَاراَنِ؟ "فَ قَالَ: إِنمَّ دَ ذَلِكَ بيَِ وْمٍ: " مَا فَ عَلَ الديِ
تُ هُمَا، فَ قَالَ رَسُولُ اِلله صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: " الْآنَ بَ رَدَتْ عَلَيْهِ   جِلْدُهُ ". إسناده مِنَ الْغَدِ، فَ قَالَ: لَقَدْ قَضَي ْ

 .14536، مسند أحمد حسن
 تواند از مضمون عنه یا ضامن اول و یا ضامن دوم، حق خود را بستاند. . يعنی می 31
 . في بعض النسخ "إذا" بدل: إن. 32
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له،  شود. و اگر مضمون نیز[ بخشیده میا بخشید ضامن ]له، أصیل ر پس اگر مضمون
شود. و اگر ضامن بدهکاری را پرداخت کرد با پرداختش  ضامن را بخشید أصیل بخشیده نمی

عنه ضامن  ده است و اگر نه ]با اجازۀ مضموناش ضامن ش کند اگر با اجازه بر اصیل رجوع می
عنه رجوع کند[؛  تواند به مضمون شده[ پس نه ]نمی نشده بلکه خودش از احسان خود ضامن

ها همانند:  و ضمانت ذات 33يکسان است که آن را با اجازۀ مضمون عنه پرداخت کند يا نه.
  34شود. ها صحیح نمی غصب شده يا عاريت

] َدَن   ]ف  كَفَالةَ  الَح
ح   وبَة   عَليَحه   مَنح  35ب بدََن   الحكَفَالةَ   وَتصَ  ق  وح ع 

َ
ي  مَال  أ دَم  صَاص   لِ  ف   وحََدِّ  كََلحق   36الحقَذح

ول   ب إ ذحن   ف  حمَكح ٰ   حَد   عَليَحه   كََنَ  وَإ نح  .37ال ح   فلََ  تَعَالَى  لِل  ت   إ ذَا . ث مَّ 38تصَ  الحكَفَالةَ   صَحَّ
ول بَ ب ه  ف   لقََ، ط  طح

َ
؛ فأَ اَل  طَ  وَإ نح  الْح ول بَ  شَََ جَلً ط 

َ
نحدَ  ب ه   أ . ع  جَل 

َ   الْح

                                                           
ه او رجوع کند. اما اگر تواند ب ، ضامن میبود عنه مضمون ی زهين هنگام ضمانت شدن اگر با اجاا. بنابر  33

 پرداخت هنگام چه اگر و کند رجوع عنه مضمون به تواند نمی ديگر شد ضامن عنه، مضمون ی زهبدون اجا
 یرد.بگ اجازه عنه مضمون از بيايد کردن

تواند ضمانت قيمت آن کند اما  شود نه در عَين. منظور اين است که نمی . زيرا ضمانت در دَين جايز می 34
 تواند ضمانت بازگرداندن ذات آن کند. می
 . لقوله تعالى: }فَاُذْ أَحَدَنَا مَكَانهَُ{ أ : كفيلًا عنه ببدنه. 35

قاً ف َ  دِ بْنِ حَمْزةََ بْنِ عَمْروٍ الْأَسْلَمِييِ عَنْ أبَيِهِ أَنَّ عُمَرَ رَضِيَ اُلله عَنْهُ بَ عَثَهُ مُصَديِ وَقَعَ رَجُلٌ عَلَى جَاريِةَِ امْرأَتَهِِ عَنْ مُحَمَّ
قَ هُمْ وَعَذَرهَُ بِالْجهََالَةِ. الرَّجُلِ  فأََخَذَ حَمْزةَُ مِنَ   كَفِيلًا حَتََّّ قَدِمَ عَلَى عُمَرَ وكََانَ عُمَرُ قَدْ جَلَدَهُ مِائَةَ جَلْدَةٍ فَصَدَّ

هُمْ وكََفيِلْهُمْ فَ تَابوُا وكََ  ينَ اسْتَتِب ْ فَلَهُمْ عَشَائرِهُُمْ وَقاَلَ حَمَّادٌ إِذَا وَقاَلَ جَريِرٌ وَالْأَشْعَثُ لعَِبْدِ اِلله بْنِ مَسْعُودٍ في الْمُرْتَديِ
 .2290تَكَفَّلَ بنَِ فْسٍ فَمَاتَ فَلَا شَيْءَ عَلَيْهِ وَقاَلَ الحَْكَمُ يَضْمَنُ. الباار  

نْ بَنِي إِسْراَئيِلَ سَأَلَ بَ عْضَ بَنِي عَنْ أَبِ هُرَيْ رَةَ رَضِيَ اُلله عَنْهُ عَنْ رَسُولِ اِلله صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ أنََّهُ ذكََرَ رَجُلًا مِ 
 فأَْتِنِي بِالْكَفِيلِ قاَلَ كَفَى إِسْراَئيِلَ أَنْ يُسْلِفَهُ ألَْفَ دِينَارٍ فَ قَالَ ائْتِنِي بِالشُّهَدَاءِ أشُْهِدُهُمْ فَ قَالَ كَفَى بِالِله شَهِيدًا قاَلَ 

إِلَى أَجَلٍ مُسَمًّى فَاَرجََ في الْبَحْرِ فَ قَضَى حَاجَتَهُ ثَُُّ الْتَمَسَ مَركَْبًا يَ ركَْبُ هَا يَ قْدَمُ  كَفِيلًا قاَلَ صَدَقْتَ فَدَفَ عَهَا إِليَْهِ  بِالِله 
دْ مَركَْبًا فأََخَذَ خَشَبَةً فَ نَ قَرَهَا فأََدْخَلَ فِيهَا ألَْفَ دِينَارٍ  لَهُ فَ لَمْ يجَِ إِلَى صَاحِبِهِ ثَُُّ  وَصَحِيفَةً مِنْهُ  عَلَيْهِ لِلَْْجَلِ الَّذِ  أَجَّ
كَفِيلَا فَ قُلْتُ   ألَْفَ دِينَارٍ فَسَألََنِي زَجَّجَ مَوْضِعَهَا ثَُُّ أتََى بِِاَ إِلَى الْبَحْرِ فَ قَالَ اللَّهُمَّ إِنَّكَ تَ عْلَمُ أَنّيِ كُنْتُ تَسَلَّفْتُ فُلَانًا 

قُلْتُ كَفَى بِالِله شَهِيدًا فَ رَضِيَ بِكَ وَأَنّيِ جَهَدْتُ أَنْ أَجِدَ مَركَْبًا أبَْ عَثُ كَفِيلًا فَ رَضِيَ بِكَ وَسَألََنِي شَهِيدًا ف َ  كَفَى بِالِله 
كَبًا رَفَ وَهُوَ في ذَلِكَ يَ لْتَمِسُ مَرْ إلِيَْهِ الَّذِ  لَهُ فَ لَمْ أقَْدِرْ وَإِنّيِ أَسْتَ وْدِعُكَهَا فَ رَمَى بِِاَ في الْبَحْرِ حَتََّّ وَلجََتْ فِيهِ ثَُُّ انْصَ 
لخَْشَبَةِ الَّيِ  فِيهَا الْمَالُ فأََخَذَهَا يَخْرجُُ إِلَى بَ لَدِهِ فَاَرجََ الرَّجُلُ الَّذِ  كَانَ أَسْلَفَهُ يَ نْظرُُ لَعَلَّ مَركَْبًا قَدْ جَاءَ بِاَلِهِ فإَِذَا باِ 
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کفالت به بدن کسی که بر او مالی يا عقوبتی برای آدمی است، مانند: قصاص و حد 
]کفالت[  39شود. و اگر بر او حدّی برای خداوند متعال باشد دشنام با اجازۀ مکفول صحیح می

شود. سپس هرگاه کفالت صحیح شد و اطلاق کرد ]يعنی: زمانی تعیین نکرد[  صحیح نمی
شود ]که مکفول را حاضر کند[؛ و اگر شرط مدت کرد هنگام سر  فورا از او طلب کرده می

 شود. رسید از او مطالبه کرده می

طَالبَح  لمَح  خَبَْ ه   انحقَطَعَ  وَإ ن   ى  ب ه   ي  هَل   يَعحر فَ  حَتَّّ ، وَي مح ةَ  مَكََنهَ  دَّ هَاب  وَالحعَوحد   م   ؛40الذَّ
ب سَ  لمَح  فإَ نح  ه  ح  ح حضِ  ه   وَلَ  ،41يُ  . مَا غَرَامَة   تلَحزَم   عَليَحه 

که مکان مکفول را بداند، و شود تا اين مطالبه نمی اگر خبر مکفول منقطع شد از کفیل
را حاضر نکرد  کفیل، مکفولشود، پس اگر  ت و برگشت به کفیل مهلت داده میمدت رف

  شود غرامتی که بر مکفول است. شود و لازم او نمی زندان کرده می
ول   مَاتَ  وَإ نح  ف  حمَكح نح  سَقَطَت   ال ضَار ه  قَبحلَ  إ نح  الحكَفَالةَ  لىك  ول بَ ب إ حح ن   ط 

فح الدَّ
هَ  ى ل ي شح كَنَه   عَيحن ه   دَ عَََ مح

َ
مَه   وَأ  .ذىل كَ لزَ 

شود. اما اگر به حاضر کردنش قبل از دفن،  يافت کفالت ساقط می اگر مکفول وفات
طلب کرده شد تا اينکه بر ذاتش شهادت داده شود ]که اين جسد مکفول است[ و امکانش 

 42شود. شد لازمش می

                                                                                                                                                                                     

قَدِمَ الَّذِ  كَانَ أَسْلَفَهُ فأَتََى بِالْألَْفِ دِينَارٍ فَ قَالَ وَاِلله مَا زلِْتُ لِأَهْلِهِ حَطبًَا فَ لَمَّا نَشَرَهَا وَجَدَ الْمَالَ وَالصَّحِيفَةَ ثَُُّ 
َََّ بِشَيْءٍ قاَلَ جَاهِدًا في طلََبِ مَركَْبٍ لِآتيَِكَ بِاَلِكَ فَمَا وَجَدْتُ مَركَْبًا قَ بْلَ الَّذِ  أتََ يْتُ فِيهِ قاَلَ هَلْ كُنْتَ بَ عَ  ثْتَ إِ

ََْ أَجِدْ مَركَْبًا قَ بْلَ الَّذِ  جِئْتُ فِيهِ قاَلَ فإَِنَّ اَلله قَدْ أدََّى عَنْكَ الَّذِ  بَ عَثْتَ في الخَْشَبَةِ فَ أُخْبركَُ أَنّيِ  انْصَرِفْ بِالْألَْفِ  
ينَارِ راَشِدًا. الباار    .2291الديِ

 . لأنه حق لازم فأشبه المال. 36
 إجابته.. لأنه لا ولاية للكفيل عليه حتَّ تلزمه  37
 . للْمر بسترها والسعي في إسقاطها ما أمكن. 38
 . مانند: حد زنا و حد سرقت و حد نوشيدن خمر. زيرا ما مأمور به پوشاندن آن هستيم. 39
 . أ : على العادة وإن بعدت المسافة؛ لأنه الممكن. 40
 . لتقصیره فيما وجب عليه.  41
اند اما شاهدان اسم و نسب عمرو را  اهد آنجا بوده. مثلا: زيد صد دينار از عمرو طلب دارد و دو ش 42
شناسند و از طرفی خالد کفيل عمرو شده که او را حاضر کند پس  دانند بلکه فقط ذات او را ديده و می نمی
تواند کفيل ]خالد[ را اجبار کند که  صاحب حق ]زيد[ میدر اينجا کند.  از احضار، عمرو وفات می قبل
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( )باَب   كَة   الشََّ 
ح   نح  تصَ  ِّ  م  َ  جَائ ز   ك  ، وَه  نحوَاع   التَّصََ ف 

َ
، أ بَعَة  رح

َ
ح   وَإ نَّمَا أ نحهَا تصَ  كَة   م  ناَن   شََ   43الحع 

ةً  : ؛44خَاصَّ َ نح  وَه 
َ
َ  أ ت 

ح
مَا يأَ نحه  ح   ك   م  . وَتصَ  ود   عَََ  ب مَال  ى 45الن ق  ي  46، وعََََ ثحل   . 47م 

ها فقط  ، و از اين48شود، و آن چهار نوع است شراکت از هر جايز التصرفی صحیح می

هر کدام از آن دو، مال بیاورند. و شرکت بر نقدها و شود، و آن: آنکه  شرکت عنان صحیح می
 شود. بر مثلیاّت صحیح می

تَََط   نح  وَي شح
َ
حلطََ  أ حمَالَن   يُ  يَحث   ال َان   لَ  بِ  نح 49يَتمََيََّّ

َ
ونَ  ، وَأ مَا مَال   يكَ  ه  حَد 

َ
نح  أ  م 

نحس   ى  مَال   ج  خَر  وعََََ ؛ فلَوَح  الِح فَت ه  ذَا كََنَ  ص  ذَا ذَهَب   ل هى ، وَل هى ة  وح  ف ضَّ
َ
ذَا أ نحطَة   ل هى ذَا ح   وَل هى

، ير  وح  شَع 
َ
ذَا أ يح   ل هى ذَا صَح  ، وَل هى كَسََّّ  . لمَح  م  حَّ  يصَ 

ای که جدا نباشند، و آنکه مال يکی از  شود که دو مال مخلوط شوند به گونه و شرط می
]شريک،[ طلا و برای آن آن دو از جنس مال ديگر و بر صفت آن باشد؛ پس اگر برای اين 

]شريک،[ نقره باشد، يا برای اين گندم و برای آن جو باشد، يا برای اين صحیح و برای آن 
  مکسر باشد، صحیح نشده است.

                                                                                                                                                                                     

و حق ثابت شود.در نتيجه  اضر کند تَ شاهدان نزد قاضی بر ذاتش شهادت دهندجسد مکفول ]عمرو[ را ح
 کند.  د کفيل، او را حاضر میش امکان اگر ينابنابر . شود می پرداخت حق عمرو، ی کهاز تَرِ 
 شود: الْعَنَانِ. . به فتح نيز خوانده می 43
 . بالإجماع كما قال في المغني. 44
 . بالإجماع كما قال في المغني. 45
 . في بعض النسخ: على كل. 46
 . لأنه إذا اختلط بِنسه ارتفع عنه التمييز فأشبه النقدين. 47
 أرَْبَ عَةٌ. . في بعض النسخ بدون: 48

. شراکت مفاوضه، يعنی کسب خود را 2. شراکت أبدان، مانند: شراکت حميالان. 1چهار نوع شراکت: 
دوزند و در پایان، سود را  شوند و لباس می کنند. مانند: دو خياط با همديگر شريک می تقسيم يکديگر می

آورند و با  ش جنس می. شراکت وجوه، مثلا: دو نفر از وِجهه و اعتبار خوي3کنند.  ميان خويش تقسيم می
. شراکت 4اند. اين سه نوع شراکت باطل است.  ای نگذاشته شوند در حالی که سرمايه همديگر شريک می

 عنان كه جايز است.     
 . ليتحقق معنى الشركة. 49
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تَََط   نح  وَي شح
َ
ذَنَ  أ

ح
مَا ك    يأَ نحه  خَر   م  مَا ك    ، فَيتَصََََّف  50التَّصََ ف   ف   ل لْح نحه  ب النَّظَر   م 

ت يَ  حح ل   يبَ يع   ، وَلَ 52ب ه   ي سَاف ر   فلََ  ؛51اط  وَال  ؤجََّ تَََط   . وَلَ 53ب م  حمَاليَح   تسََاو ي ي شح ، 54ال
ون   بحح   وَيَك  ان   الرِّ َ مَا وَالْح سَّح ى  بيَحنهَ  ر   عَََ حمَاليَح   قدَح طَا ؛ فإَ نح 55ال لَفَ  شَََ . خ   ذىل كَ بَطَلتَح

 شود که هر کدام از آن دو شريک، به ديگری در تصرف کردن اجازه بدهد.  شرط می
کنند؛ پس با آن ]مال شراکت[  هر کدام از آن دو با سنجش، تأمل و احتیاط تصرف می

شود و سود و زيان بین آن دو بر  فروشد. و برابری دو مال شرط نمی کند و نسیه نمی سفر نمی
 گر خلاف آن شرط کردند باطل است.شود؛ پس ا مقدار دو مال می

مَا عَزَلَ  فإَ نح  ه  حَد 
َ
خَرَ  أ خَر  التَّصََ ف   التَّصََ ف   عَن   الِح نح  إ لَى  انحعَزَلَ؛ وَل لْح

َ
لَ   أ  يَعحز 

. ب ه  ي  صَاح  مَا وَل كُ  نحه  هَا م  خ   . 56شَاءَ  مَتَّى  فسَح
و ديگری اجازۀ تصرف شود؛  اگر يکی از آن دو، ديگری را از تصرف عزل کرد، عزل می

دارد تا اينکه شريکش او را عزل کند. و برای آن دو، فسخ شرکت رواست هر زمانی که 
 بخواهند.

ا مَّ
َ
كَة   وَأ لةَ   شََ  بحدَان  فَباَط 

َ كَة   الْح ال يَ  كَشََ  مََّ
مح  الْح نح  وَغَيرح ه  ى  ذَو ي م  نح  الْح رَف  عَََ

َ
 أ

ونَ  ب   يكَ  مح  الحكَسح كَة   ؛57بيَحنهَ  وه   وَشََ  حو ج  فَاوضََة   58ال حم  يحضًا 59وَال
َ
لتَاَن   أ  .باَط 

                                                           
 . لأن المال مشترك، وكل يتصرف في ماله ومال الآخر فاشترط الإذن منهما. 50
 يل وتوكل.. لأن الشركة في الحقيقة توك 51
 لما في السفر من الخطر. ولو سافر ضمن. 52
 . للغرر. 53
 . لأنه لا محذور فيه، إذ الربح والخسران على قدرهما. 54
 . عملًا بقضية الشركة. 55
 . لأنه من العقود الجائزة، لأنه توكيل وتوكل كما تقدم. 56
. لأنها نوع من القمار، ولأن كل واحد منهما متميز ببدنه ومنافعه فياتص بفوائده، كما لو اشتركا في  57

 الاصطياد والاحتطاب .. فإن الأئمة اتفقوا على امتناع ذلك، وجوزها أبو حنيفة مطلقًا. النجم.
شتراه كل منهما ملك له . لأنها شركة في غیر مال، فبطلت كالشركة في الاحتطاب والاصطياد، ولأن ما ا 58

 وخسرانه عليه.
. أنها مشتملة على أنواع من الغرر، ولهذا قال الشافعي رضي الله عنه: لا أعرف شيئًا في الدنيا يكون باطلًا  59

 إن َ تكن شركة المفاوضة باطلًا ولا أعلم القمار إلا هذا. النجم.
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ها بر  اما شرکت أبدان باطل است همانند شرکت حمّالان و غیر آنها از صاحبان حرفه
 آنکه کسب و درآمد بین آنان باشد؛ و شرکت وجوه و مفاوضه همچنین باطل است.

حوَكََلةَ   باَب  )  (ال
تَََط      ف   ي شح

وَكِّّ حم  حوَك يل   ال نح  وَال
َ
وناَ أ ح   ي وَكَّّ   ف يمَا التَّصََ ف   جَائ زَي   يكَ  . وَتصَ   ف يه 

ِّ  وَكََلةَ   ب   ذحن   ف   الصَّ
ول   ف   الْح ار  وحَََحل   د خ  يَّة   الدَّ حهَد   . 61النِّكََح   قَب ول   ف   ، وَالحعَبحد  60ال

در چیزی که در آن وکیل اشند شود که جايزالتصرف ب در موکل و وکیل شرط می
وکالت بچه در اجازۀ دخول در منزل و حمل هديه، و برده در قبول نکاح صحیح  شوند. می
 شود. می

ك يل   وَيََ وز   وخ   ف   التَّوح س  ود  وَالحف  ق  لَق   الحع  تحق   وَالطَّ وق   وَإ ثحباَت   وَالحع  الْح ق 
ت يفَائ هَا ل يك   وَف   ،62وَاسح باَحَات   تَمح حم  يحد   ال يش   كََلصَّ شَ 

ياَه ؛ وَالْح حم  ا وَال مَّ
َ
وق   وَأ ق  : الل   ح   تَعَالَى

باَدَةً لمَح  كََنتَح  فإَ نح  ، إ لَّ  ع  قةَ   ف   يََ زح ر 
كََة   تَفح جَِّ  63الزَّ يةَ   وذََبحح   64وَالْح ح  ضح

ا ، وَإ نح 65الْح   كََنَ حَدًّ
ت يفَائ ه   جَازَ ف    .66إ ثحباَت ه  د ونَ  اسح

                                                           
رائن يَصل العلم بصدقه في ذلك جاز الدخول . لأن السلف كانوا يعتمدونه في ذلك، فإن انضمت إليه ق 60

 والقبول قطعًا.
 . لأنه لا ضرر على السيد فيه. 61
ا وَهُوَ حَلَالٌ، وكَُنْتُ أَنَا . عَنْ أَبِ راَفِعٍ قاَلَ: تَ زَوَّجَ رَسُولُ اِلله صَلَّى اللََُّّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مَيْمُونةََ وَهُوَ حَلَالٌ، وَبَ نَى بَِِ  62

نَ هُمَا. الترمذ   الرَّسُولَ   ، وقال: حسن. والرسول: الوكيل في إجراء العقد.841فِيمَا بَ ي ْ
 الِإبِلِ، فَجَاءَهُ يَ تَ قَاضَاهُ، عَنْ أَبِ هُرَيْ رةََ رَضِيَ اللََُّّ عَنْهُ، قاَلَ: كَانَ لِرَجُلٍ عَلَى النَّبِيِ صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ سِنٌّ مِنَ 

دُوا لَهُ إِلاَّ سِنًّا فَ وْقَ هَا، فَ قَالَ: «هُ أَعْطوُ »فَ قَالَ:  تَنِي أَوْفََ اللََُّّ بِكَ، قاَلَ «أَعْطوُهُ »، فَطلََبُوا سِنَّهُ، فَ لَمْ يجَِ ، فَ قَالَ: أوَْفَ ي ْ
 .2305الباار  «. إِنَّ خِيَاركَُمْ أَحْسَنُكُمْ قَضَاءً »النَّبُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: 

بَ رَ فأَتََ يْتُ رَسُولَ اللََِّّ صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ، فَ  عَنْ جَابِرِ  ، قاَلَ: أرََدْتُ الْخرُُوجَ إِلَى خَي ْ سَلَّمْتُ عَلَيْهِ، بْنِ عَبْدِ اللََِّّ
بَ رَ فَ قَالَ:  ةَ عَشَرَ وَسْقًا، فإَِنِ ابْ تَ غَى مِنْكَ آيةًَ، إِذَا أتََ يْتَ وكَِيلِي فَاُذْ مِنْهُ خَمْسَ »وَقُ لْتُ لَهُ: إِنّيِ أرََدْتُ الْخرُُوجَ إِلَى خَي ْ

 .3632أبوداود «. فَضَعْ يَدَكَ عَلَى تَ رْقُ وَتهِِ 
سْلِمُ الَأمِيُن، الَّذِ  يُ نْفِذُ  63

ُ
اَ قاَلَ: يُ عْطِي  - . عَنْ أَبِ مُوسَى، عَنِ النَّبِيِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ: " الخاَزنُِ الم وَرُبَِّ

قَ يْنِ  - ُتَصَديِ
 .1438 ". الباار  مَا أمُِرَ بهِِ كَامِلًا مُوَف َّراً طيَيِبًا بِهِ نَ فْسُهُ، فَ يَدْفَ عُهُ إِلَى الَّذِ  أمُِرَ لَهُ بِهِ أَحَدُ الم

نَةَ، جَاءَتْ إِلَى النَّبِيِ  64 هُمَا، أَنَّ امْرأَةًَ مِنْ جُهَي ْ صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ، فَ قَالَتْ: إِنَّ . عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِيَ اللََُّّ عَن ْ
هَا؟ قاَلَ:  هَا، أرَأَيَْتِ لَوْ كَانَ عَلَى أمُيِكِ دَيْنٌ »أمُيِي نَذَرَتْ أَنْ تََُجَّ فَ لَمْ تََُجَّ حَتََّّ مَاتَتْ، أفَأََحُجُّ عَن ْ نَ عَمْ حُجيِي عَن ْ

ُ أَحَقُّ  َ فاَللََّّ  .1852الباار  «. بِالوَفاَءِ  أَكُنْتِ قاَضِيَةً؟ اقْضُوا اللََّّ
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ها، طلاق، آزادی، اثبات حقوق و انجام آن و در تملیک  توکیل در قراردادها، فسخ
شود؛ و اما حقوق خداوند متعال: اگر عبادت  ها صحیح می مباحات مانند: شکار و گیاه و آب

حج و ذبح قربانی، و اگر حدّ انجام دادن شود مگر در پخش کردن زکات و  باشد جايز نمی
 .68بغیر از اثبات آن 67انجام آن جايز است باشد در

 يَاَب  
هَا الْح نح  69ب اللَّفحظ   وَشََحط  حت كَ »تَعحل يق  كَـ غَيرح   م  وح « وَكََّّ

َ
؛ «الثَّوحبَ  هىذَا ب عح »أ

و   وَالحقَب ول  
َ
، أ عحل   ب اللَّفحظ  وَ  الحف  ت ثاَل   وَه  َ  مَا امح . وَلَ  و كِّ تَََط   ب ه  ؛ فإَ نح  ف   الحفَوحر   ي شح  الحقَب ول 

ى  التَّصََ فَ  نَََّزَهَا وعََلَّقَ  : جَازَ، شََحط   عَََ ل   حت كَ » كَقَوح ر   إ لَى  تبَ عح  وَلَ  وَكََّّ  .«شَهح
ين لباس را شرط آن: ايجاب به لفظ بدون تعلیق است، مانند: تو را وکیل کردم، يا ا

 مورد وکالت را انجام دهد. و آن ]يعنی قبول به فعل:[  بفروش؛ و قبول به لفظ يا به فعل.
شود؛ پس اگر وکالت را قطعی کرد و تصرف ]در وکالت[ را  شتابیدن در قبول شرط نمی

 اش: تو را وکیل کردم و]لی[ تا يک ماه نفروش. بر شرطی تعلیق کرد جايز است، مانند گفته

نح  ل لحوَك يل   وَليَحسَ 
َ
 إ لَّ  أ

َ ا وَإ نح  ،70ذحن  ب إ   ي وَكِّّ مَّ ه   لَ  كََنَ م  وح لَ  يَتوََلَّ
َ
، أ ه  ن   ب نفَحس   يَتَمَكَّ

نحه   . وَليَحسَ  م  ت ه  َ نح  لَ   ل كَثْح
َ
َ  مَا يبَ يعَ  أ ، ف يه   و كِّ ه  فَحس  وح  لن 

َ
بحن ه   أ ير   ل  غ  ون   ، وَلَ 71الصَّ  ثَمَن   ب د 

، وَلَ  ثحل ه  ، وَلَ ب غَيرح   م  ل  ؤجََّ د   ب م  ؛ إ لَّ  نَقح َلََ  نح  الَح
َ
ذَنَ  أ

ح
 ذىل كَ.  ف   لَ   يأَ

                                                                                                                                                                                     
بَ عَثَنِي النَّبُِّ صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ، فَ قُمْتُ عَلَى البُدْنِ، فأََمَرَنّ فَ قَسَمْتُ ». عَنْ عَلِييٍ رَضِيَ اللََُّّ عَنْهُ قاَلَ:  65

ثَنِي عَبْدُ الكَرِ «لُحوُمَهَا، ثَُُّ أمََرَنّ فَ قَسَمْتُ جِلَالَهاَ وَجُلُودَهَا یِم، عَنْ مَُُاهِدٍ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمَنِ بْنِ ، قاَلَ سُفْيَانُ: وَحَدَّ
لَى، عَنْ عَلِييٍ رَضِيَ اللََُّّ عَنْهُ، قاَلَ: أمََرَنّ النَّبُِّ صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  هَا »أَبِ ليَ ْ أَنْ أقَُومَ عَلَى البُدْنِ، وَلَا أعُْطِيَ عَلَي ْ

ئًا في جِزاَرَتِِاَ  .1716الباار  «. شَي ْ
هُمَا، عَنِ النَّبِيِ صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ  66 وَاغْدُ یَا أنَُ يْسُ إِلَى »: . عَنْ زَيْدِ بْنِ خَالِدٍ، وَأَبِ هُرَيْ رةََ رَضِيَ اللََُّّ عَن ْ

 .2314الباار  «. امْرأَةَِ هَذَا، فإَِنِ اعْتَ رَفَتْ فاَرْجُمْهَا
 كَانَ الَ: " جِيءَ بِالن ُّعَيْمَانِ، أوَْ بِابْنِ الن ُّعَيْمَانِ، شَاربًِا، فَأَمَرَ النَّبُِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مَنْ عَنْ عُقْبَةَ بْنِ الحاَرِثِ، قَ 

 .6774بِالْبَ يْتِ أَنْ يَضْربِوُهُ، قاَلَ: فَضَرَبوُهُ، فَكُنْتُ أنََا فِيمَنْ ضَرَبهَُ بِالنيِعَالِ ". الباار  
 به زنا اعتراف کرد رسول اللَّ صلی اللَّ عليه و سلم به أنُيَس وکيل کرد که حد را بر او جاری کند.. زنی که  67
 .مثلا بگويد: تو را وکيل کردم که زنای فلانی را ثابت کنی.  68
 . ولأن الشاص ممنوع من التصرف في ملك غیره حتَّ يأذن له. 69
 . لأنه إنما رضى به وهو كالوصي ليس له أن يوصي. 70
 . لأنه حريص بطبعه على الاسترخاص لهما، وغرض الموكل الاجتهاد في الزیادة، فيتنافَ الغرضان 71
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وکیل اجازه ندارد که ]کسی ديگر را[ وکیل کند مگر با اجازه و اگر چه از چیزهايی باشد 
آيد. و  تواند آن را به عهده بگیرد يا به خاطر زيادی آن، از پسِ آن بر نمی که خودش نمی

ش يا به فرزند کوچکش بفروشد، همچنین خوددر آنچه وکیل شده، اجازه ندارد که به وکیل 
 شهر ]بفروشد[؛ مگر که موکل در اينها بغیر از نقد دار و اجازه ندارد بدون قیمت مثلش، مدت

 به او اجازه بدهد. 

ى  نصََّ  وَلوَح  نحس   لَ  عَََ حَّ  لمَح  فخََالفََ، الثَّمَن   ج  ؛ يصَ  َيحع  لحف   ب عح »كَـ الَح
َ
رحهَم   ب أ  فَباَعَ  ،«د 

لحف  
َ
. وَإ نح  ب أ يناَر  ر   عَََ  نصََّ  د  نَ  فَزَادَ  الحقَدح ، م  نحس   

؛ الْح لحف   ب عح »كَـ صَحَّ
َ
؛ ، فَباَعَ «ب أ لحفَيح 

َ
 ب أ

نح  إ لَّ 
َ
 يَنحهَاه .  أ

، است مخالفت کرد معامله صحیح نشده اگر بر جنس قیمت برايش نص آورد اما وکیل
 فروش، پس به هزار دينار فروخت. مانند: به هزار درهم ب

جنس افزود، صحیح است مانند: به ]مقدار همان[ بر  ی نص آورد اما وکیلاگر بر مقدار
 هزار بفروش. پس به دو هزار فروخت؛ مگر اينکه او را نهی کند.

تََ  »قاَلَ:  وَلوَح 
ائةَ  اشح تَََىى  ،«ب م  ون   ب مَا فاَشح يهَا ب د  ، ي سَاو  ائةَ  ؛ وَ  م  تَََىى  إ ن  صَحَّ ائتَيَح   اشح  ب م 

، ي سَاو ي مَا ائتَيَح   فلََ. م 
اگر گفت: ]گوسفندی را[ به يکصد ]درهم[ بخر، پس با کمتر از يکصد ]درهم[ چیزی 

کند، صحیح است؛ ]در همین مسأله[ اگر  خريد که با آن ]گوسفند يکصد درهمی[ برابری می
کند پس  گوسفند[ با دويست ]درهم[ برابری می]گوسفندی[ به دويست ]درهم[ خريد که ]آن 

  نه ]درست نیست زيرا موکل نص آورده بود که به يکصد بخرد[.
تََ  » قاَلَ: وَإ نح 

ذَا اشح يناَر   ب هى تَََىى  ،«شَاةً  الدِّ دَة   ك    ت سَاو ي شَاتَيح   ب ه   فاَشح يناَرًا، وَاح   د 
   صَحَّ 

وَكِّّ دَة   ك    ت سَاو   لمَح  فإَ نح  ؛72وَكََنَتاَ ل لحم  يناَرًا، وَاح  حَّ  لمَح  د  د   يصَ   ب عح » قاَلَ: وَإ نح  .73الحعَقح
. لمَح  ل غَيرح ه ، فَباَعَ  ،«ل زَيحد    يََ زح

                                                           
ثوُنَ، عَنْ عُرْوَةَ: أَنَّ النَّبَِّ صَلَّى اُلله عَلَيْهِ وَسَ  72 عْتُ الَحيَّ يََُديِ أعَْطاَهُ دِينَاراً »لَّمَ . عن شَبِيبِ بْنِ غَرْقَدَةَ، قاَلَ: سََِ

بَ ركََةِ في بَ يْعِهِ، بهِِ شَاةً، فاَشْتَ رَى لَهُ بهِِ شَاتَ يْنِ، فَ بَاعَ إِحْدَاهُماَ بِدِينَارٍ، وَجَاءَهُ بِدِينَارٍ وَشَاةٍ، فَدَعَا لَهُ بِالْ  يَشْتَرِ  لَهُ 
 .3642الباار  «. وكََانَ لَوِ اشْتَ رَى الت ُّراَبَ لَرَبِحَ فِيهِ 
، قاَلَ: دَفَعَ  ، عَنْ عُرْوَةَ البَارقِِييِ َََّ رَسُولُ اِلله صَلَّى اللََُّّ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ دِينَاراً لَأشْتَرَِ  لَهُ شَاةً، فاَشْتَ رَيْتُ لَهُ شَاتَ يْنِ إِ

ُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ، فَذكََ  ينَارِ إِلَى النَّبِيِ صَلَّى اللََّّ ا كَانَ مِنْ أمَْرهِِ، فَ قَالَ لَهُ: رَ لَهُ مَ فبَِعْتُ إِحْدَاهُماَ بِدِينَارٍ، وَجِئْتُ بِالشَّاةِ وَالديِ
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اگر گفت: با اين يک دينار يک گوسفند بخر، پس با آن دو گوسفندی خريد که هر کدام 
پس اگر هر کدام با يک  باشد؛ کند، صحیح است و برای موکل می با يک دينار برابری می

دينار برابر نشد، قرارداد صحیح نیست. و اگر گفت: به زيد بفروش، پس به ديگری فروخت، 
 جايز نشده است. 

تََ  » قاَلَ: وَإ نح 
ذَا اشح اه ، ،«الثَّوحبَ  هى تَََ يباً، فوَجََدَه   فاَشح وح  فلَهَ   مَع 

َ
؛ أ تََ  »الرَّد 

بًا اشح  لمَح  ،«ثوَح
اء   يََ زح  َ .  شَ  يب   مَع 

اجازۀ برگشت دارد؛  دار يافت را خريد و آن را عیب اگر گفت: اين پارچه را بخر، پس آن
 ای را بخر، خريدنِ معیوب جايز نیست. پارچهگفت: يک يا 

تَََط   ن   وَي شح    كَوح
وَكَّّ حم  نح  ف يه   ال وه ، فلَوَح  بَعحض   مَعحل ومًا م  حو ج  حت كَ » قاَلَ: ال  مَال   بَيحع   ف   وَكََّّ

تحق   يعَب ي وعَ  وح «زَوحجَات   وَطَلَق   74د 
َ
؛ أ ِّ  ف  »، صَحَّ وح  ،«وَكَث ير   قلَ يل   ك 

َ
ِّ  ف  » أ ور ي ك  م 

 
 لمَح  «أ

. حَّ  يصَ 
شود، پس اگر گفت: در فروش مالم و  می ل فیه از بعضی از وجوه شرطکَّوَمعلوم بودنِ مُ

ام و طلاق همسرانم تو را وکیل کردم، صحیح است؛ يا در هر کم و زيادی ]تو را  آزادی برده
 وکیل کردم[؛ يا در تمام أمورم ]تو را وکیل کردم[، صحیح نیست. 

حوَك يل  يدَ   وَيَد   ؛ فَمَا ال مَانةَ 
َ
يط   ب لَ  مَعَه   يَتحلفَ   أ ر 

مَن ه  يَ  لَ  تَفح ل  75ضح حهَلَك   . وَالحقَوح ف  ال
عَى  وَالرَّدِّ وَمَا نَ  عَليَحه   ي دَّ ، م  ل    الْح ياَنةَ  ي 76قوَح خ   . وَل كُ  مَا الحفَسح نحه  عَزَلَ ،  . فإَ نح 77شَاءَ  مَتَّى  م 

                                                                                                                                                                                     

عَظِيمَ، فَكَانَ مِنْ أَكْثَرِ أهَْلِ بَارَكَ اللََُّّ لَكَ في صَفْقَةِ يَميِنِكَ، فَكَانَ يَخْرجُُ بَ عْدَ ذَلِكَ إِلَى كُنَاسَةِ الكُوفَةِ فَ يَ رْبَحُ الريبِْحَ ال
 .1258الكُوفَةِ مَالًا.. صحيح، الترمذ  

 مقصوده.. لأنه َ يَصل  73
 . في بعض النسخ: عَبْدِ . 74
 . لأنه نائب عن المالك فإذا تلف في يده بغیر تفريط .. َ يضمن، كما لو تلف في يد المالك. 75
 . لأنه أمين فيصدق في التلف، كالمودع وغیره من الأمناء. 76
. لأن الموكل قد يرى المصلحة في ترك ما وكل فيه أو في توكيل آخر، والوكيل قد لا يتفرغ فيكون اللزوم مضراً  77

 بِما جميعًا.
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حَّ  يَعحلمَح فَتصََََّفَ، لمَح  وَلمَح  وح  مَاتَ  . وَإ نح 78التَّصََ ف   يصَ 
َ
مَا، أ ه  حَد 

َ
، أ نَّ وح  ج 

َ
َ  أ غحم 

 
، أ  عَليَحه 

 .79انحفَسَخَتح 
تلف  انگاری دست وکیل دست امانت است؛ پس چیزی که همراه او بدون سهل

در تلف شدن و برگرداندن و آنچه از خیانت بر علیه او ادعا شود.  شود، غارم آن نمی می
 شود، قول وکیل ]معتبر[ است.  می

دارند هر زمان که بخواهند. پس اگر وکیل را هر کدام از موکل و وکیل اجازۀ فسخ 
شود. و اگر يکی از  عزل کرد و]لی وکیل[ ندانست پس تصرف کرد، آن تصرف صحیح نمی

 شود. آن دو وفات يافت يا ديوانه شد يا بیهوش شد، ]وکالت[ فسخ می

                                                           
 . لأنه تصرف في ملك الغیر بغیر إذنه. 78
 . لأن الأصل إذا َ يملك التصرف ففرعه أولى. 79


